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СТАТУС І ОБСЯГ КАТЕГОРІЇ МОДАЛЬНИХ ПРИСЛІВНИКІВ  
У ПЕРСЬКІЙ МОВІ

Статтю присвячено проблемам вивчення модальних прислівників як основних засобів вираження суб’єктивної 
модальності у перській мові. Особливу увагу приділено визначенню місця цієї групи слів у категорії модальності 
та з’ясуванню її частиномовного статусу, докладно розглянуто питання семантичного обсягу категорії. Аргу-
ментовано статус модальних слів як особливого розряду прислівників, які мають свої формальні категоріальні 
особливості та залежно від лексичного значення слова реалізуються в модальних алосемах.
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STATUS AND SCOPE OF CATEGORY OF MODAL ADVERBS  
IN THE PERSIAN LANGUAGE

The article is deals with the problems of studying modal adverbs as the main means of expressing subjective modality 
in the Persian language. Particular attention is paid to determining the place of this group of words in the category of 
modality and to clarifying of its part-language status, the questions of the semantic of the category are considered as well. 
The status of modal words as a special category of adverbs, which have their formal categorical sign, and, depending on 
the lexical meaning of the word, are realized in modal alosemas is agued.

There are three approaches to lexical devices functioning as markers of modality – they are studied as modal words, 
modal adverbs or modal adjuncts. Modal words are distinguished by Russian linguists as a separate part of speech. 
Modal words are morphologically unchangeable words that function as parenthesis and express the correlation between 
the content of an utterance with the real-world situation as seen by the speaker. Therefore, modal wordsare treated as a 
lexical means of the category of modality. Western linguists pointed out specific characteristics of some adverbs and of 
their syntactic functions, which led them to define these units as sentence modifying adverbs or modal adverbs. Sometimes 
the term “modal adjuncts” is used. They are the second system of the grammar dedicated to the expression of modality. 
They are usually realized by adverbs, but may also be realized by prepositional phrases. Irrespective of how these expres-
sions are labeled the projected modal meaning derives from their lexical meaning.

Modal words express the speaker’s attitude to what his utterance denotes. The speaker’s judgment may be of different 
kinds, that is, the speaker may express various modal meanings. There is no establishedsemantic classificationof modal 
adverbs, but scholars usually mention two following semantic classes: 1) words evaluating the content of an utterance 
as a fact, and 2) words evaluating the content of an utterance as something possible, presupposed or impossible.Modal 
words within these two classes undergo a further subdivision.

Key words: modality, modal adverbs, modal words, inserts words.

Постановка проблеми. Незважаючи на зна-
чну кількість робіт, присвячених категорії мо-
дальності й опублікованих за останні роки, ви-
явлення обсягу модальних значень і засобів їх 
вираження в  різних (особливо, в неблизькоспо-
ріднених з українською) мовах світу досі зали-
шається проблематичним. Велика розмаїтість 
думок з основних питань, що стосуються змісту 

категорії модальності та її відношення до інших 
лінгвістичних категорій, свідчить про складність 
цієї категорії, в якій переплітаються екстралінг-
вістичні та лінгвістичні поняття. Модальні слова 
і словосполучення як лексичні засоби вираження 
модальності вважаються одним із найсуперечли-
віших лексико-граматичних розрядів слів і при-
вертають увагу учених з другої половини XX ст. 
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Проте у зв’язку з багатоплановістю, специфічніс-
тю мовного вираження і функціональними осо-
бливостями цих мовних засобів, місце цієї групи 
слів у категорії модальності та її частиномовний 
статус, семантичний обсяг, пов’язаний із семан-
тичним обсягом категорії модальності, залиша-
ються об’єктом суперечки лінгвістів.

Аналіз досліджень. Значний внесок у ви-
вчення категорії модальності зробили такі вче-
ні, як Ш. Баллі, О. І. Бєляєва, В. В. Виноградов, 
З.  К.  Долгополова, Л. С. Єрмолаєва, Г. О. Золо-
това, Ф. Р. Палмер, В. З. Панфілов та ін. Завдяки 
численним працям учених було визначено осно-
вні поняття, пов’язані з функціональним стату-
сом зазначеної категорії, а також описано осно-
вні засоби її вираження в мові. Модальні слова і 
словосполучення як особливий граматичний тип 
слів, близький до часток мови (тобто до службо-
вих слів) уперше виділив В. В. Виноградов (Ви-
ноградов, 1975: 66–87). Учений визначив їхню 
специфіку, граматичну сутність семантики, похо-
дження, лексичний склад, функціональні розряди, 
співвідношення з іншими розрядами слів тощо. 
Під впливом цієї граматичної традиції радянські 
(російські) сходознавці розглядають модальні 
слова як окрему частину мови (Рубінчик, 2001: 
306; Ширалієв, 1966: 7–120). В іранській лінгвіс-
тичній традиції модальні слова під впливом праць 
європейських лінгвістів розглядають як розряд 
прислівників (наприклад, виділяють qeid-e tardid 
«прислівники сумніву» та qeid-e taакid «прислів-
ники підтвердження») (Dastur, 1996: 235–236).

Мета статті – розглянути загальнолінгвістичні 
концепції щодо статусу й обсягу категорії модаль-
них прислівників; на матеріалі сучасної перської 
мови визначити головні групи лексем, які нале-
жать до цієї категорії.

Виклад основного матеріалу. Термін «мо-
дальні слова» вважається традиційним, проте 
його осмислення викликає багато запитань. Мо-
дальними словами називають як мінімум дві різні 
групи слів: лексико-семантичну групу  – повно-
значні слова з модальним лексичним значенням 
(модальні дієслова, слова категорії стану тощо) і 
семантико-граматичний розряд (частина мови), 
який за своєю синтаксичною функцією асоці-
юється зі вставними словами. Так, наприклад, 
у  підручнику сучасної граматики англійської 
мови (English Grammar Today) модальні дієслова 
марковано як основний засіб вираження модаль-
ності, а іменники, прикметники і прислівники по-
значено як інші модальні слова, тобто модальним 
словом є будь-яке повнозначне слово з модальним 
значенням. Розглядаючи модальні дієслова (до-

цільніше говорити про конструкції з модальними 
дієсловами  – синтаксичні структури, які містять 
як опорний компонент лексичні одиниці (слова чи 
стійкі словосполучення) з модальним значенням) 
як одиниці лексико-синтаксичного рівня, у своєму 
дослідженні ми зупинимося на власне лексичних 
засобах вираження модальності.

Важливим, насамперед, є питання про части-
номовний статус модальних слів. Існує три під-
ходи до лексичних засобів, що функціонують як 
маркери модальності  – вони вивчаються як мо-
дальні слова, модальні прислівники або модальні 
вставні слова. Як ми вже зазначали, модальні сло-
ва виділяються російськими лінгвістами як окре-
ма частина мови.

Підставою для виділення модальних слів як 
особливої лексико-семантичної категорії є те, що 
вони не можуть позначати предмети та їхні озна-
ки, тобто не здатні виконувати номінативну функ-
цію, і саме цим різняться від повнозначних слів. 
Модальні слова також, на відміну від службових 
слів, не можуть позначати зв’язки і виражати 
відношення між предметами та їхніми ознаками 
(Петров 1982: 44). Інакше кажучи, втрата модаль-
ними словами номінативного значення призвела 
до виділення виражальної функції як основної. 
Вони стали «носіями» модальних та емоційно-
експресивних відтінків (Трощій Шишкова). Про-
те, на нашу думку, ставлення мовця до дійсності 
як семантичне значення модальних слів не може 
стояти поряд із предметністю, станом тощо, зо-
крема тому, що властиве й одиницям інших рів-
нів – часам дієслова, конструкціям із модальними 
дієсловами тощо.

Модальним словам не притаманні структурні 
чи специфічні морфологічні і словотвірні ознаки, 
які виділяли б їх серед інших частин мов. Вони 
лише на синтаксичному рівні мають свої особли-
ві характеристики. Такою ознакою є насамперед 
вставна функція та нефіксована позиція в реченні. 
Модальні слова можуть прилягати до будь-якого 
компонента висловлювання, надаючи йому або 
реченню в цілому різноманітних смислових від-
тінків. Таким чином, виражаючи у реченні став-
лення до висловленої думки, модальні слова не є 
членами речення. Власне кажучи, головним кри-
терієм для зарахування тих чи інших слів, слово-
сполучень і речень до розряду модальних служить 
їхня синтаксична функція у реченні.

Так, наприклад, Ю. Рубінчик, розглядаючи 
відмінність між прислівниками і модальними 
словами, наголошує на тому, що прислівники сто-
суються присудка речення, тоді як модальні сло-
ва стосуються всього речення. Якщо порівняти 
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слова ًقطعاqat’an – рішуче і ًواقعاvāqe’an – насправді 
у реченнях, то буде зрозуміла різниця у їхньому 
вживанні як прислівника і як модального слова. 
-Bāyadqat’anbarzaddباید قطعاً بر ضد این سیاست مبارزه کر
einsiyasatmobārezekard – Потрібно рішуче боро-
тися проти цієї політики; ً واقعا دیدید  شما  که   تابلوی 
است   – Tāblu-yake šomā didid, vāqe’anxub āstخوب 
Картина, яку ви бачили, насправді гарна. У цих 
реченнях, слова, які ми аналізуємо, є прислівни-
ками і виступають у реченнях обставинами спо-
собу дії.

است نویسنده  آثار  بهترین  از  یکی  قطغاً  کتاب   این 
Inketābqat’anyeki āzbehtarin āsār-enevisande āst – 
Ця книга, без сумніву, є однією із найкращих тво-
рів письменника;وقایع جریان  توانست  نمی  هیچکس   وقعاً 
کند  پیشبینی  را  -vaq’anhičkasnemitavonestjarayānآینده 

evaqāye-e āyande rā pišbinikonad – Насправді ніх-
то не міг передбачити розвиток подій. У двох 
наступних реченнях ті ж лексеми виступають 
модальними словами. Вони повністю стосуються 
змісту цілого речення, підкреслюють впевненість 
мовця у достовірності стверджуваних фактів (Ру-
бінчик, 2001: 307).

Західні лінгвісти, вказуючи на специфіку дея-
ких прислівників і їх синтаксичних функцій, ви-
значають ці одиниці як прислівники  – модальні 
модифікатори речення або модальні прислівни-
ки (Hoye, 1997). На думку Перкінса, порівняно 
з іншими модальними виразами модальні при-
слівники набагато менш виразні у тому, як вони 
кваліфікують значення слова або речення. Їх пе-
риферійність змушує його стверджувати, що мо-
дальні прислівники належать до особливого типу 
прислівників, які модифікують не одне слово,  
а ціле речення та значення яких поза реченням 
є не менш виразним, ніж у контексті (Perkins,  
1983: 90–93).

Модальні слова зазвичай функціонують як 
вставні елементи висловлення. Вони виражають 
ставлення мовця до висловленої думки (і, таким 
чином, до дійсності). Саме тому у західній лінгвіс-
тиці використовують термін «модальні ад’юнкти» 
(вирази, які дають додаткову інформацію у речен-
ні) (Halliday, 2012: 81). Засобами їх вираження є 
прислівники, але також вони можуть виражені т. 
зв. прислівниковими сполуками (сполуками імен-
ника з прийменником, які відповідають на пи-
тання прислівника та є у реченнях обставинами).  
Наприклад, у перській мові, крім прислівників, 
лексичними засобами вираження модальнос-
ті є деякі стійкі словосполучення модельова-
ного типу, речення, які мають тільки модальне 
значення: به طور کلیbe towr-e kolli – загалом,اقل  حد 
had-e āqall – принаймні, بدون شکbedun-e šak, بی شک 

bišak, بدون تردیدbedun-e tardid – без сумніву,ممکن است 
momkenāst – можливо (Рубінчик, 2001: 308).

Варто підкреслити, що проектоване модальне 
значення цих одиниць випливає з їхнього лек-
сичного значення (визначеності, можливості, 
необхідності тощо). Саме тому вони вважаються 
вторинними засобами вираження модальності. 
Основним носієм модальності є дієслово-прису-
док. Модальні прислівники призначені для того, 
щоб підсилити, обмежити чи уточнити модальні 
значення, виражене присудком.

Зважаючи на викладене вище, частиномов-
ну належність модальних слів слід визначати за 
ознакою «підсилення, обмеження чи уточнення 
значення, вираженого присудком», і з цієї позиції 
не викликає сумніву належність цього типу слів 
до прислівників.

Загальнокатегоріальним значенням модальних 
слів є значення суб’єктивної модальності. Саме 
тому в описі модальних прислівників як окремого 
лексико-граматичного класу слів по-різному ви-
значається їх обсяг. За «широкого» трактування 
суб’єктивна модальність охоплює всю гамму на-
явних у природній мові різноманітних і різноха-
рактерних способів кваліфікації повідомлень. Її 
змістову сторону утворює поняття оцінки в ши-
рокому розумінні, враховується не лише логічна 
(інтелектуальна, раціональна) кваліфікація пові-
домлення, а й різні види емоційної (ірраціональ-
ної) реакції (Ярцева, 1990: 303). Опираючись на 
таке розуміння суб’єктивної модальності, Ю. Ру-
бінчик характеризує модальні слова як одиниці, 
що виражають «відношення змісту висловлю-
вання до дійсності і мовця до змісту висловлю-
вання з погляду їхньої ймовірності, можливості, 
необхідності, а також емоційне ставлення лю-
дини до явищ і подій у суспільстві» (Рубінчик 
2001: 306). Як приклад модальних слів, які ви-
ражають емоційне ставлення мовця до того, про 
що він говорить, Ю. Рубінчик наводить такі:ًاقبالا 
eqbālan,  متاسفانه;xušbatāne – нащастяخوشبختانه 
motassefāne – на жаль (Рубінчик 2001: 310).

Дискусійним є також виділення як модаль-
них слів виразів, які вказують на відношення 
змісту будь-якого відрізку мовлення до загальної 
послідовності думок: -bālāxare – врештіبالاخره 
решт, خلاصهxolāse – одним словом, -amuعموماً 
man – переважно, نتیجه  بر ,darnatije – внаслідокدر 
-baraks – навпаки, а також виразів на познаعکس
чення суб’єктивної оцінки міри: اقل,āqallanاقلاً   لا 
lāaqall, دست کمdast-ekam, حد اقلhadd-e āqall – принай-
мі, اکثراāksaran – максимально (Рубінчик 2001: 310).

За «вузького» трактування мовознавці обмеж-
ують поняття суб’єктивної модальності ставле-
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ням мовця до висловлювання в плані оцінки його 
достовірності / недостовірності. Модальні слова 
визначають як слова, що вказують, наскільки до-
стовірним видається мовцю зміст речення, «на-
скільки відповідально мовець ставиться до зро-
блених ним заяв» (Бондаренко 1979: 60), тобто ха-
рактеризують ступінь достовірності знання відо-
бражених у змісті речення об’єктивних зв’язків. 
Цей зв’язок мислиться суб’єктом як реальний і 
стверджується відповідними словами із різним 
ступенем достовірності або як нереальний і кла-
сифікується відповідними модальними словами 
припущення із різним ступенем ймовірності її 
реалізації. «У  логіко-семантичній структурі ви-
словлення вони виконують роль предиката про-
позиційного відношення, аргументом якого слу-
жить певна пропозиція подійного або оцінного 
характеру: Можливо, що Р» (Теория, 1991: 254).

Таким чином, можна виділити два великі се-
мантичні класи модальних прислівників: 1) сло-
ва, що оцінюють зміст висловлювання як факту, 
і 2) слова, що оцінюють зміст висловлювання як 
щось можливе, передбачуване чи неможливе.

До першої групи належать модальні слова, які 
виражають впевненість мовця у достовірності 
явищ і фактів: ًحتماhatman – обов’язково, البتهālbate – 
звичайно, ً ,lābod – звичайноلابد  -vāqe’an – наواقعا
справді; ً  qat’an – рішуче, – категорично, безقطعا
сумніву; ًحقیقتاhaqiqatan – дійсно, по правді. Напри-
клад:  الباته خود آنها باید این تابلو را ببیندālbatexod-e ānhā 
bāyadintāblurā bebinad – Звичайно, вони повинні 
побачити цю картину. До другої групи належать 
слова, які виражають невпевненість, припущення, 
можливість:  شایدšāyad – можливо,  گویاguyā, گویی 
guyi,  گفتیgofti – ніби,  ممکن استmomken āst – мож-
ливо,  ًاحتمالاehtemālan – ймовірно. Наприклад: شاید 
 šāyaddirkardebāšad – Можливо, він вже دیر کرده باشد
запізнився (Рубінчик, 2001: 310).

Таким чином, семантичну структуру категорії 
суб’єктивної модальності, основним засобом ви-
раження якої є модальні прислівники, визначають 
на основі т. зв. «шкали достовірності»: «Замість 
того, щоб розглядати істинність і фальшивість у 

чорно-білому вираженні, ми можемо розглянути 
їх із погляду шкали вірогідності; дві крайні точ-
ки – це неможливість і впевненість (або логічна 
необхідність); посередині цієї шкали знаходяться 
можливість, ймовірність, неймовірність» (Leech 
Stvartvik, 1975: 111).

Відповідно до цієї шкали у європейському мо-
вознавстві побутує така класифікація модальних 
слів: необхідність → ймовірність → можливість. 
Виділяють:

– можливість, яка вказує на те, що пропозиція 
може бути правдою;

– ймовірність, яка вказує на більшу вірогід-
ність того, що пропозиція є істинною, ніж мож-
ливість;

– впевненість (необхідність), яка підкреслює, 
що мовець має вагомі підстави вважати, що про-
позиція є істинною (Bybee Perkins,1994: 175).

Взявши за основу цю класифікацію, іранські 
лінгвісти Ільханіпур і Карімі-Дустанне виділя-
ють «ймовірність» як окрему ланку класифіка-
ції, вони вносять цю категорію в основу «необ-
хідності» і «можливості». Категорії «необхід-
ності» і «можливості», як модальну силу, вони 
класифікують на підкатегорії. Іранські мовознав-
ці пропонують таку класифікацію:  الزام ālzām – 
необхідність, ضعیف   ālzām-eza’if – слабкаالزام 
необхідність,  امکان,emkān – можливістьامکان 
امکان,emkān-eza’if слабка можливість ضعیف    قوی 
emkān-eqavvi – хороша можливість, تر قوی    امکان 
emkān-e qavvitar – краща можливість (Karimi-
Dustan, Ilkhanipour, 2012) (табл. 1).

Висновки. Модальні слова як лексичні засо-
би вираження категорії модальності – окремий 
розряд лексичних одиниць, який утворився вна-
слідок постійного використання форм різних 
частин мови у вставній функції з метою вира-
ження ставлення мовця до змісту висловлюван-
ня. Вони передають ставлення мовця до навко-
лишнього світу. Модальними словами у реченні 
можуть бути не тільки слова, але й стійкі слово-
сполучення. Модальні слова характеризуються 
певними семантико-граматичними ознаками, 

Таблиця 1
Модальна сила Перські модальні слова Переклад

مازلا دیاب необхідність
فیعض مازلا نیقی هب بیرق لامتحا هب слабка необхідність

ناکما دیاش можливість
فیعض ناکما هک دسر یمن رظن هب невелика можливість

یوق ناکما ًالمتحا хороша можливість

رت یوق ناکما تسا ... لامتحا
تسا ... لامتحا краща можливість
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що зумовлюють їхні стилістично-виражальні 
особливості порівняно з іншими лексичними 
засобами мови.

Модальні слова не виділяють в окрему лекси-
ко-граматичну категорію, а розглядають їх як різ-

новид прислівників. Модальні слова в перській 
мові – це певний розряд прислівників, які мають 
свій формальний категоріальний знак і залежно 
від лексичного значення слова реалізуються в мо-
дальних алосемах.
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